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Борис ГАЛАС  
 

ЛЕКСИКОГРАФІЧНІ МАТЕРІАЛИ В.А.ДОЛИНСЬКОГО З 1853 РОКУ 
 

Анотація. У статті подано відомості про рукописну лексикографічну працю, датовану 

1853 роком, автором якої був Василь Долинський, колишній священик на Тернопільщині, 

і в якій зафіксовані важливі для науки українські (галицько-руські) народні слова: орієн-

товно — близько 2000. З‘ясовується історія дослідження пам‘ятки і вводяться в науковий 

обіг словникові записи В.Долинського у зіставленні з іншими джерелами. 

Ключові слова: українська рукописна лексикографія, лексиконологія, південно-західне 

наріччя, прикарпатські і подільські реґіоналізми.  

Summary: The article deals with the manuscript lexicographical paper (1853) by Vasyl‘ 

Dolyns‘kyi, priest in Ternopil‘ region, who had noted important for science Ukrainian (Galici-

an-Rusian) folk words — about 2000. The history of investigation of the manuscript is dis-

cussed. Noted by V.Dolyns‘kyi lexicographical facts are under consideration in the connection 

with other sources. 
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an and Podillya regionalisms. 

 

У працях з історії української лексикографії 

згадується й науковий доробок священика Василя 

Андрійовича Долинського. Дати його життя не 

встановлені, однак відомо, що він служив у 

с. Космирині, тепер Бучацького району Терно-

пільської обл., із 1877 р. був управителем Буча-

цького деканату. Його проповіді друкував у 1876 

р. ―Русскій Сіонъ‖ [2]. Стислий опис надісланих 

отцем А.Петрушевичем до Петербурзької АН 

українських словникових матеріалів В.А.До-

линського уперше зробив О.Л.Петров, за даними 

якого це зошит in 2°, 134 с. + 2 вкладені арк. Мен-

шого формату [3] із заголовком: ―Сборникъ словъ 

южно именноже Галичо-рускихъ со Приговора-

ми, Повhрками и Забобонами — Изъясненіями 

сновидhній — Казками — Пошептами ворож-

битовъ и на такъ похожими тайнами — 

Оповhданіами о старинныхъ лицахъ — 

мhстцевостяхъ и произшествіяхъ — названіями и 

видами растhній и означеніемъ силы тыхже — 

якоже и предзнаменованіями слhдующой 

измhны воздушной. — Л′вовъ въ началh года 

1853 àwíã. Вас[иль] Андр[ійович] Долин′ск[ий]‖ 

[1]. За даними О.Л.Петрова, словник займає 

с. 1—94; інколи подається тільки німецький або 

польський переклад, але дуже часто додані по-

українськи різні пояснення: опис рослин (дуже 

багато) й до чого вони придатні, топографічні 

відомості, народні вірування тощо. Дуже часто 

відзначено, де вживається слово (Гуц., Колом., 

Стан.). Подекуди вміщені малюнки. За словни-

ком ідуть: народні прикмети погоди (1 с.); приго-

вори (тобто приказки) різними мовами (2 с.); по-

вір‘я і забобони (5,5 с.); філологічні дослідження 

окремих слів (0,5 с.); короткі оповідання та анек-

доти, переважно не народні (6 с.); народні загово-

ри і ліки (4 с.); рецепти ліків — по-німецьки 

(1 с.). На думку О.Л.Петрова, збірник дуже ціка-

вий [3]. 

У 1963 р. про цей рукопис писав 

М.Пилинський, помилково кваліфікуючи його як 

українсько-російський словник. Дослідник вказав 

орієнтовний обсяг реєстру — 2000 слів, серед 

яких, на думку М.Пилинського, крім галицьких 

діалектизмів, і чимало поширених загальноукра-

їнських слів (палахкотіти, подойма, реготати, 

сукати та ін.), а також іншомовні й російські 

слова (рубашка, уздечка, шатѐр і т.д.) [4: 84]. 

Цим нашим повідомленням хотілося б допов-

нити дотеперішні відомості про зміст рукописно-

го словника В.А.Долинського й показати можли-

ву його користь для сучасних лінгвістичних спос-

тережень. Словник В.А.Долинського містить цін-

ні фіксації різних тематичних і лексико-

семантичних груп, які традиційно привертають 

увагу фахівців. Серед них: 

Фітоніми: 1) афини такожъ яфини или чер-

ницh ―родъ ягодъ чорныхъ‖; пор.: чернúця = 

вепрúна ―ожина‖ (Шило 68, 273); áфина ―чорни-

ці; Vaccinium myrtillus L.‖ (ЕСУМ І 99); закарп. 

чер
|
ніц′і ―ожина‖ (с. Іза Хуст. р-ну); 2) бедренецъ 

―родъ трави или зелія‖; пор.: бедренець, бедрі-

нець, бидринець Mak, ядринець, бедрець ―бедри-

нець ломикаменевий, Pimpinella saxifraga L.‖, 

―Sanguisorba officinalis L.‖ (ЕСУМ І 160); 

3) бедринье ―зhлье до горhлки кидаютъ‖ (див. 

вище), 4) балабанъ ―зеліе до тогожъ ужитку‖; 

пор.: балабáн, балабáня, балабáх = баба
15

 ―сорт 

великої квасолі‖ (Шило 45, 40); балабáн
2
 ―велика 

квасоля‖ ВеБ, балабáнка ―тс.‖ Ве НЗн; ―сорт дуже 

великої картоплі‖ — пов‘яз. з тур. balaban ―вели-

чезний‖, відповідає крим.-тат. balaban ―голова-

тий‖, що зводиться до balaban ―вид хижого пта-

ха‖ (ЕСУМ І 121—122); 4) бобовникъ ―растhніе 

— дhти маліи купаютъ въ сухотахъ — ло-

минhсъ‖; пор.: бобóвник = бараболя́ник ―млинець 

із тертої картоплі‖ (Шило 55, 48); бобóвник ―три-

фель, Menianthes trifoliata L.‖ < псл. bobovьnikъ, 

від bobъ (ЕСУМ І 217). Обидві рослини викорис-

товують як лікувальні (Михайлевський І 49–51, 

237—238, 2255), але даних про їх користь при 

лікуванні саме сухот ми не знайшли; 

5) божиручка ―зеліе жолтого цвhта‖; напевно, 

звіробій; пор.: біжа коровця, біжа кровця, божа 

кровця, божа травка, божа трійця, бождеревок 

―звіробій звичайний — Hypericum perforatum L.‖, 

бождеревок ―тс.‖ — складна назва, утворена на 

основі словосполучення боже дерево; зумовлена 
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лікувальними властивостями звіробою‖ (ЕСУМ І 

222); 6) боляченыкъ ―растhніе мhрно великое 

подобит стручки до гороха на болячки — терти, 

сушити и пити съ молокомъ‖; пор. болячівник 

―вид рослини з лікувальними властивостями‖ 

ВеУг (ЕСУМ І 199); 7) боришка (гуц.) = бара-

боля = бульба; бульба, бараболя (... Ст.), бандзя 

(Берез.) ―ein Erdapfel‖; пор.: банц = барабóля 

(Шило 47); 8) боршунъ, боршюнъ ―растеніе = 

быліе кождое которое высоко ростетъ и пусте 

есть до ничего добре, ни на пашу, ни на що‖; 

9) бошижирникъ (гуц.) ―растhніе на билинцh 

чотири листи въ кругъ а на вистрhленой горh 

билинцh чорная ягода; прикладаютъ... употреб-

ляютъ въ лhтh листъ на бешигу а зимою варятъ 

зеліе и прикладаютъ‖; 10) брендушка ―цвhтка 

синой барвы по лhсахъ ся показуе коли токмо 

снhгъ злhзи‖; пор.: буков. бриндýшка, мн. брин-

душкú ―шафран [темно-синій]‖, ―підсніжник [бі-

лий]‖, ―пролісок [блакитний]‖ (СБГ 39); 

бриндýшки ―шафран‖, ще: бриндýша, бриндуш, 

бриндусь, бриндюшкú, брендýші, брандýшки, 

брандýшки білі, брандушка руська, брандюші, 

брандюшки, брендéля, брендýшка, брендуші — 

―пов‘язане в якийсь спосіб з етимологічно неяс-

ним рум. brîndúşă ―шафран, Crocus; дикий шаф-

ран, Colchicum autumnale L.‖; можливий зв‘язок 

з укр. бринíти ―червоніти‖, р. брындевéть 

―блищати‖; припущення про слов‘янське похо-

дження румунської форми потребує додаткової 

аргументації (ЕСУМ І 258). Якщо припускати 

зв‘язок з укр. словом бринíти, то слід брати до 

уваги й інші значення цього слова: ―виділятися 

певним кольором, достигати‖ (Шимкевич І 17); 

11) бритвеникъ ―найпуща трава — листъ долго-

зубій цвhтъ высоковыстреленій желтій великій 

въ серединh отh мачокъ головка молода‖; пор.: 

бритвáнник ―вовча лапа, Trollius europaeus L.‖ 

Ж, ВеЗн, бретвáнник ВеЗн, бретвíнок, 

брецьвíнок Mak — переконливої етимології не 

має (ЕСУМ І 259); 12) бруштинъ ―дерево дуже 

тверде въ полонинахъ ростетъ жолтой барви 

всецhлое‖ (гуц.); пор.: брýштин ―залізні обручі 

на колодках коліс (набивається, щоб колодка не 

розкололась при забиванні спиць‖; — очевидно, 

пов‘язане з нім. Bruchschien ―обруч для запобі-

гання розлому‖ (ЕСУМ І 271); 13) віезhль 

―растhніе найбольше по меже збоже‖; пор.: вя́-

зíль — різні види конюшини; зв’язіль, звезіль 

―горошок шорсткий‖; мотивується дієсловом 

в’язати — через повзучі стебла рослини (ЕСУМ 

І 443); 14) вовче лико ―деревце малое‖; пор.: 

вóвче лúко ―Wolf — Seidelbast (Daphne 

Mezereum)‖; ―Spindelbaum, Pfaffenkäpplein 

(Evonymus europaeus)‖ (Жел І 114); 15) волотка 

―колосъ проса‖; пор.: вóлот ―колос; мітелка 

проса або вівса‖; волóта, волóтко Я, волоть, 

волотúстий ―колосистий (про просо, овес)‖, 

вóлотя́ ―колоски проса або вівса, мітелки куку-

рузи‖ — псл. *voltъ / * voltь (ЕСУМ І 421); 

16) вhльха ―вhлшина‖; пор.: вільха ―Erle, 

Schwarzerle‖, вільшина ―Erlenbaum‖ (Жел І 106). 

Зооніми: 1) бузько а не бузїокъ; пор.: гуц. 

бýзько = бýзьок ―лелека‖ (ГКС 30); 2) беньдьекъ 

(гуц.) ―джміль‖; можливо, споріднене з уг. bendö 

―брюхо‖ (Hadr Gáldi 110); 3) буринникъ 

―медвhдъ бурій или инной барви токмо не чор-

ной; [hс]тъ обично буряни а ловитъ кози якъ 

ажъ ему сама въбhжитъ въ лапи‖; пор.: 

бур’яннник ―вид невеликого ведмедя, що живе в 

бур‘янах‖ (ЕСУМ І 306); 4) веретhльниця = 

слhпакъ ―родъ гадини‖; пор.: сліпак = веретіль-

ниця, з коментарем: веретільницю вважають слі-

пою через її малі очі‖ (ЕСУМ V 303); 5) вызина 

―родъ рыбы морской‖; пор.: виз ―білуга‖, визúна 

―білужина‖ (ЕСУМ І 372); 6) вhрозубъ ―родъ 

рыбы‖ — рідкісне фіксацією в першому складі h 

[i]. Пор.: вирезýб, веризýб, верúза, вúриз, ви-

ризýб, вирозуб, верезуб — виводять із давнішого 

*вирізозуб (у нижній щелепі цієї риби вищерб-

лені зуби, ніби з вирізкою); є спроба пов‘язати з 

верий ―вигнутий‖ (ЕСУМ І 379). 

Назви знарядь праці, пристосувань: 

1) боŷтъ ―до выганяня рыбъ‖ [із малюнком]; 

пор.: бовт ―тичка, якою заганяють рибу в сітку‖ 

(Шило 55); 2) бляшанка ―до ловленя рибъ въ 

зимh‖; пор.: бляшáнка, бля́шка ―мірка на горілку, 

децилітр‖ (ЕСУМ І 216); 3) барда ―родъ сокири‖ 

[із малюнком]; пор.: бáрда ―сокира для тесання‖ 

(Шило 49); бардáш (СБГ 25); 4) бечевникъ, бечу-

вати ―патикъ до котрого ся звикло третого коня 

припина[ти]; пор.: бечівнúк, бичівнúк ―жердина 

коло воза для припрягання третього коня‖ — 

етимологічно затемнене (ЕСУМ І 179); 5) баба 

―до въбиваня палей въ землю — кафаръ‖ [із ма-

люнком]; пор.: баба ―дерев‘яний молот, довбня‖, 

кафáр ―довбня‖ (Шило 139); 6) бабка ―до клепаня 

коси; такожъ родъ трави или зелія‖ [із малюн-

ком]; 7) брай [бр]ая ―або долбня до притолоченя 

капусти въ бочкh‖ (гуц.); пор.: брай ―биток‖ (ПГ 

16); брай ―товкач для збивання бринзи‖ — пов‘яз. 

з рум. brái(u) ―тс.‖ (ЕСУМ І 243); 8) вертлюгъ 

(Стрыйск. и Жолковс.) ―снарядъ до крученя 

мотузковъ‖; пор.: вертлю́г ―Seilerwerkzeug, zum 

Drehen‖, ―Drehbing am Wagen‖ (Жел І 64); верклю́

г ―дугоподібний побутовий засув‖ (ПГ 21), 

вертлю́г ―перекладина, якою скріплені полозки 

воза‖ (Шило 70); 9) вожогъ, ожогъ ―долшій па-

тикъ до поправляня ватри въ печи‖; óжог, óжуг 

―палка для переворачиванья углей или горящей 

соломы (вмhсто качерги)‖ (Грн ІІІ 44); 10) вужва 

―вужевка или колhсце, которимъ плугъ до 

колhсниць причепляетъ ся‖; пор.: вýжва ―Ketten-

ring an der тязь‖ (Жел І 64); вужвá ―ланцюг у 

дерев‘яному плузі‖ (Шило 86); 11) вhяшка, 

вhячка ―родъ лопати‖; пор.: вія́чка ―Schaufel zum 

Worfeln des Getreides‖, вія́шки, вія́дла pl. 

―Werstück beim Aufwickeln des Gespinnstes auf 

Spulen‖ (Жел I 109); вія́чка ―лопатка для віяння 

зерна‖, вія́шки = вія́дла ―частина верстата; при-

стрій для намотування ниток‖ (Шило 75). 

Назви, пов‟язані з будівництвом: 1) бере-

ликъ, сверличокъ ―маленкій свhдерочокъ (свер-

личокъ) всюда употребляютъ‖; пор.: берéлик 
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―kleine Bohrer‖ (Жел І 24); свéрлик = свéрблик 

―свердло‖ (Шило 235); 2) банта = бантина ―по-

перечный патикъ у крокви‖; пор.: бáнта ―попе-

речна балка між двома кроквами (у господарсь-

ких приміщеннях)‖ (Шило 47); 3) боўдуръ ―ко-

минъ‖, такожъ ―урочища скалъ‖, ―груб[o]т[кане] 

сукно‖; 4) боўванъ ―... колоди деревъ‖; пор.: 

бóвдурь 1) ―зламаний стовбур дерева, 2) лайл., 

образл. ―дурень, неотеса‖ || бéйла, боввáн, бóвван, 

ґой, дурнáс та ін. (Неґрич 27); бóвван 

1) мовчазний чоловік, 2) = бовдурь 2 (Неґрич 26); 

5) баня ―на церквh‖; 6) бирня ―цhла смерека об-

луплена‖, а вибля ―то балокъ округлій на хату‖ 

(гуц.). 

Назви посуду, тари: 1) боклагъ ―зъ обохъ 

сторонъ заднений и... зъ двома отворами до 

наб...‖ [із малюнком]; пор.: боклáг, боклáй, 

боклáва ―Wasserschlauch‖, ―Fässchen, tellerförmi-

ges holzernes Geschirr‖ (Жел І 38); боклáга ―вели-

ка пляшка‖ (ПГ 15); 2) баламутъ стрийское = 

спалка станиславское = пател′ня жолковское; 

3) вареха въ С[таниславщині] въ Кол[омийщині] 

полонникъ ―огрюмая лижка‖; 4) валhвъ = 

вальбhя (Сам[бірщина], въ Ст[аніславщині] ко-

рито; 5) вhко ―верхъ у скринh або домовинh и 

пр.‖ 

Назви страв і продуктів харчування: 

1) банушъ такожъ балмушъ ―страва зъ кукурудз. 

муки, бриндзи и сметани нарядженная‖; 

2) бундзъ, бунзъ ―овечій сыръ коли молоко ґляґа-

етъ ся на жентицю и подкиснетъ чтобъ го можна 

вырастати‖; 3) брага ―фуш при паленю горhлки‖; 

пор.: фýшкати ―вырываться, вылетать‖ Зачне 

тютюн фушкати (дим з люльки іти). Шух. І. 36 

(Грн IV 381); 4) восухъ ―хлhбъ который на парас-

тасъ несутъ‖ (жолк.). 

Назви одягу та його деталей: 1) богородица 

―каптуръ у опанчh‖ (на Подолю); 2) байбарачокъ 

―малый сердачокъ съ рукавами безъ клиновъ‖ 

(гуц.); 3) видра ―жидовская шапка обыкновенно 

зъ выдры бываетъ‖. 

Назви осіб: 1) атаманъ ―въ горахъ началь-

никъ опришковъ (под[ільське] наставникъ), ко-

торій скликуе, зганялъ колись (!!!) до роботи и 

уважаетъ надъ роблящими чтобъ не дармовали‖; 

2) баришевник ―Faktor‖; 3) байструкъ — одъ 

жени, а покритюкъ отъ дhвки. 

Із пастушої лексики: 1) бутея, [бут]ей ―че-

реда овецъ‖ (гуц.); 2) бовгаръ (гуц.) ―Ochsenhirt‖; 

3) вакарь (гуц.) ―Kuhhirt‖; 4) воловодъ 

―Ochsen[strich]‖. 

Із термінів народної медицини: 1) волокно 

―боль въ коньци пальця зъ пухлиною‖; пор.: во-

локнó ―вид хвороби, волос‖ (ЕСУМ І 419); 

2) валивокій ―который очи вытрещае‖; пор.: ва-

ливóкий ―mit weit aufgerissenen, geffenden Augen‖ 

(Жел І 54). 

Зрідка фіксуються топоапелятиви і топоні-

ми, наприклад: брôдъ ―мhлкое мhстце въ рhцh, 

гдh переhздити и перебридати можна‖; Береж-

никъ ―потокъ и хати надъ немъ находящіися, 

спливающій меже Криворовновъ и Буковцемъ‖. 

Як на 50-і роки XІX ст. словникові матеріали 

В.Долинського мають гідний схвальної оцінки 

філологічний рівень, незвавжаючи на те, що не 

поставлені наголоси в реєстрових словах, а пояс-

нююча частина оформлена в дусі галицького 

―язичія‖, з пунктуаційними недоглядами. Ці ма-

теріали засвідчують патріотичні настрої галиць-

кої інтелігенції, найкращі представники якої ку-

льтивували любов до народного слова і в міру 

своїх сил як аматори намагалися зафіксувати, 

зберегти й передати наступним поколінням жи-

вомовні скарби з думкою, що їх праця не пропаде 

марно, а рано чи пізно ввіллється в річище зу-

силь, спрямованих на зміцнення суспільних фун-

кцій рідної (української) мови. 
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